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PREFÁCIO

Este livro tem o propósito de prover material de leitura em forma 
simples, para os bakairí que já aprenderam as letras e sílabas 
apresentadas nas cartilhas anteriores. Assim, poderão melhorar sua 
habilidade em ler com entendimento, fluência e prazer. A narradora 
fala do serviço que fez em um dia. Sua narração foi gravada e 
transcrita nas páginas que se seguem. Na parte final do livro encontra-
se a tradução desta obra em português.
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O Meu Serviço de Ontem

Ontem lavei roupa. Torci a roupa, estendi para secar e lavei outra roupa.

Varri a casa.

Trouxe água da torneira, enchi o balde e coloquei no pote.

Fiz arroz.

Fui à escola.

Voltei.

Sequei o arroz, abanei e coloquei no saco. Soquei uma parte e preparei.

Fui tomar banho.

Comi.

Dormi.

Foi o que eu fiz.
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